Кафедра английского языка и межкультурной коммуникации
факультета иностранных языков и лингводидактики
приглашает студентов, магистрантов, аспирантов СГУ и всех желающих

принять участие в седьмом ежегодном фестивале перевода, посвящённом Году науки и технологий

 “CLARIS VERBIS 2022” 

Фестиваль проходит в заочном формате (с 12 октября по 20 ноября 2022). В рамках Фестиваля проводятся следующие конкурсы:

Заочный этап. Участники высылают заявки и выполненные задания на адрес transland-konkurs@mail.ru до 08.00 21 ноября 2022 года. 

ПОПРОБУЙТЕ СВОИ СИЛЫ В ЛЮБОЙ ИЗ НОМИНАЦИЙ!

НОМИНАЦИЯ 1
«Постредактирование машинного перевода (МП)»
 для обозначения которого в современной переводческой отрасли используется английская аббревиатура PEMT (Post Editing Machine Translation) или MTPE (Machine Translation Post Editing).  Данное понятие отражает новую востребованную компетенцию в переводческой отрасли. Несмотря на бурное развитие МП в последние годы, а также появления нейронного МП в 2016 году, разработчики которого обещают максимально близкое к человеческому переводу качество, многие специалисты считают его ошибки неизбежными, поэтому для текстов, требующих определенного качества перевода (которое не способен обеспечить МП), после применения МП производится постредактирование машинного перевода – улучшение результата МП человеком -постредактором.
Предлагаем Вам попробовать свои силы в этом виде перевода.
Для успешного выполнения задания необходимо: 
1) прочитать интервью «„Искусственный интеллект“— это просто новостной хайповый термин». Интервью с Алексеем Тихоновым, специалистом по машинному обучению, о силе и слабости современных нейросетей. https://knife.media/tikhonov/;
2) осмыслить весь текст; 
3) выполнить перевод нижеприведенного отрывка интервью с помощью программы Яндекс переводчик. 
4)провести постредактирование МП
«„Искусственный интеллект“ — это просто новостной хайповый термин»

«„Искусственный интеллект“ — это просто новостной хайповый термин». Интервью с Алексеем Тихоновым, специалистом по машинному обучению, о силе и слабости современных нейросетей.

Мясные машины ака живые люди морально устаревают не по дням, а по часам, зато нейросети растут как грибы после дождя. Журнал «Нож» привык держать руку на пульсе, поэтому мы решили провести смотр войск и выяснить, на что уже способны искусственные нейроны и чему научатся в ближайшее время. За разъяснениями мы обратились к специалисту по машинному обучению Алексею Тихонову, а он рассказал нам о генерации киберпараноидального бреда, о сходстве нейросетей с попугайчиками, о том, что искусственного интеллекта не существует, а также о других любопытных вещах и феноменах.

— Недавно в нью-йоркском издательстве Dead Alive вышла книга Paranoid Transformer — дневник параноика, сгенерированный вами при помощи нейросетей. Расскажите, пожалуйста, подробнее об этом проекте.

— Есть такое ежегодное мероприятие NaNoGenMo, оно проводится уже много лет подряд каждый ноябрь и привлекает людей из разных стран: они собираются онлайн и в формате скорее коллаборации и обсуждения, чем соревнования, придумывают и проверяют разные идеи и гипотезы по немодерируемой генерации и обработке текста. Никакого утилитаризма в этом нет: грубо говоря, если вам нужны стихи, то проще нанять поэта — выйдет дешевле и качественнее, чем генерировать нейросетью.

Я давно собирался принять в этом мероприятии участие и в 2019 году наконец нашел время. После того как NaNoGenMo закончился, ко мне обратились ребята, которые, судя по всему, тоже в нем когда-то участвовали, а потом сделали журнал, где публикуют всякие странные проекты, связанные с генерацией поэтических и прозаических литературных текстов — надо понимать, что это очень нишевая штука. Так вот, им понравился мой проект, и они предложили принять участие в их конкурсе. Я подумал, что скучно два раза подавать одно и тоже, и решил что-нибудь доделать в этом проекте: добавил нейросеть, рисующую на полях картинки-каракули, а сам текст представил как «написанный от руки» с помощью еще одной нейросети, причем дрожание почерка сделал зависимым от эмоциональности записываемого текста. После того как я выиграл конкурс, мне предложили издать текст в виде книги.

— А на каких корпусах текстов вы обучали нейросети и как вообще осуществляется их обучение?

— Весь проект англоязычный, как и конкурс. Что касается обучения, сформулирую так: есть современная парадигма в обучении нейросетей, которая называется Transfer learning. В случае с текстами этот подход подразумевает использование большого корпуса текстов для обучения базовой модели («большой» — это максимально большой, условно говоря, «весь доступный интернет» или «вся „Википедия“»). В результате эта предобученная модель получает информацию о том, как вообще устроены человеческие тексты. Она может выучить морфологию, синтаксис, пунктуацию, общие знания и т. д. А затем берется какая-то относительно небольшая пачка данных под конкретную задачу, и на ней происходит донастройка сети.

Схожим образом, например, делался проект «Нейронная оборона»: не написал, к сожалению, ни Егор Летов, ни даже Пушкин, столько текстов, чтобы на них можно было с нуля обучить нейросеть. Когда объема текстов недостаточно, сеть может эти тексты только вызубрить наизусть, но не научиться самостоятельно генерировать похожие.

В этом случае можно на большом универсальном корпусе один раз обучить базовую языковую модель, а дальше она уже будет использоваться как основа для обучения в разных задачах: желающие могут ее брать и с помощью относительно небольших корпусов производить доучивание под конкретную ситуацию, например для генерации текста в заданной стилистике. В процессе этой донастройки сеть предположительно должна схватить суть того, что от нее требуется в данном конкретном случае, какая задача перед ней ставится, и по факту она справляется с этим гораздо лучше, чем непредобученная сеть.

В проекте Paranoid Transformer было ровно это использовано: взята предобученная сеть GPT (доступная для всех) и относительно небольшой корпус текстов, состоящий из афоризмов, киберпанковских, шифропанковских и разных атмосферных в определенном смысле текстов. Я специально настроил сеть на то, чтобы она, с одной стороны, писала немного киберпанковские по тематике тексты, а с другой — чтобы форма их была ближе к афоризмам или коротким высказываниям. В результате получился поток каких-то странных мыслей, что достаточно хорошо вписывалось в концепцию дневника.

— Правильно ли я понимаю, что научить нейросеть писать «в стиле Льва Толстого», например, проще, чем «в стиле Фонвизина», просто потому что Толстой написал девяносто томов, а Фонвизин два?

— Наверное, в каком-то смысле это могло бы быть правдой. Когда мы говорим о постановке задачи «научить сеть писать что-то в стиле кого-то», речь же в конечном счете идет о математической задаче. Нам нужно сначала четко определить, что такое «стиль» и что такое «писать в стиле», а это не всегда очевидно. Пока мы этого не сделаем, довольно сложно объективно оценить, кто у нас лучше получается — Толстой или Фонвизин. Без такой детализации вопроса довольно сложно на него ответить, потому что может оказаться, что, несмотря на то, что некий автор написал гораздо больше текстов — то есть оставил нам большее количество информации о своем стиле, — сам стиль у него в каком-то смысле более сложный, и поэтому нужно еще больше текстов. То есть пока этот вопрос не приземлен на какую-то количественную конкретику, он остается открытым. Но исходя из общих соображений, общей логики, наверное, да: чем больше текстов — тем проще.

— Что нейросеть схватывает в первую очередь во время обучения — морфологию?

— Когда мы говорим про обучение сетей, это всегда компромисс между тем, как мы об этом думаем, и тем, что на самом деле происходит. По правде говоря, в области машинного обучения достаточно давно наступила эпоха, когда обучение не является в чистом виде интерпретируемым. Модели учатся и дают хороший результат, а как именно это происходит, в какой последовательности оно там, внутри, усваивается, мы часто можем лишь гадать и оценивать по каким-то косвенным признакам, и, кажется, это всегда будет некоторой спекуляцией.

Подобно тому, как вы будете попугайчика учить разговаривать, и однажды он заговорит, но определить, в какой момент он усвоил слова, в какой последовательности и насколько он их понимает, довольно сложно.
Это отдельная наука — попытаться придумать, как понять, что происходит внутри сложной нейросетевой модели, когда она обучается. Например, современные английские модели типа GPT-3 читают при обучении сотни гигабайт текста. Это гораздо больше, чем любой из нас прочитает за всю свою жизнь, но при этом такая сеть ничего, кроме текстов, не изучает, не взаимодействует с миром и не связывает слова с окружающими явлениями. Она лишь пытается, например, в каждый момент предсказать следующее слово текста и, предсказывая неверно, учится на своих ошибках.
 
Критерии оценки:
1. Стилистическая точность изложения.
1. Соблюдение грамматических норм языка перевода.
1. Умение грамотно пользоваться онлайн-словарями, включая частотные словари, при выборе единицы из синонимического ряда. 

Номинация №2  Перевод выделенного полужирным шрифтом отрывка художественного текста на английский язык

Константин Паустовский — Алмазный язык (цикл): 
Родник в мелколесье (рассказ)
Многие русские слова сами по себе излучают поэзию, подобно тому как драгоценные камни излучают таинственный блеск.
Я понимаю, конечно, что ничего таинственного в их блеске нет и что любой физик легко объяснит это явление законами оптики.
Но все же блеск камней вызывает ощущение таинственности. Трудно примириться с мыслью, что внутри камня, откуда льются сияющие лучи, нет собственного источника света.
Это относится ко многим камням, даже к такому скромному, как аквамарин. Цвет его нельзя точно определить. Для него еще не нашли подходящего слова.
Аквамарин считается по своему имени (аква марин — морская вода) камнем, передающим цвет морской волны. Это не совсем так. В прозрачной его глубине есть оттенки мягкого зеленоватого цвета и бледной синевы. Но все своеобразие аквамарина заключается в том, что он ярко освещен изнутри совершенно серебряным (именно серебряным, а не белым) огнем.
Кажется, что если вглядеться в аквамарин, то увидишь тихое море с водой цвета звезд.
Очевидно, эти цветовые и световые особенности аквамарина и других драгоценных камней и вызывают у нас чувство таинственности. Их красота нам все же кажется необъяснимой.
Сравнительно легко объяснить происхождение «поэтического излучения» многих наших слов. Очевидно, слово кажется нам поэтическим в том случае, когда оно передает понятие, наполненное для нас поэтическим содержанием.
Но действие самого слова (а не понятия, которое оно выражает) на наше воображение, хотя бы, к примеру, такого простого слова, как «зарница», объяснить гораздо труднее. Самое звучание этого слова как бы передает медленный ночной блеск далекой молнии.
Конечно, это ощущение слов очень субъективно. На нем нельзя настаивать и делать его общим правилом. Так я воспринимаю и слышу это слово. Но я далек от мысли навязывать это восприятие другим.
Бесспорно лишь то, что большинство таких поэтических слов связано с нашей природой.
Русский язык открывается до конца в своих поистине волшебных свойствах и богатстве лишь тому, кто кровно любит и знает «до косточки» свой народ и чувствует сокровенную прелесть нашей земли.
Для всего, что существует в природе, — воды, воздуха, неба, облаков, солнца, дождей, лесов, болот, рек и озер, лугов и полей, цветов и трав, — в русском языке есть великое множество хороших слов и названий.
Чтобы убедиться в этом, чтобы изучить емкий и меткий словарь, у нас есть, помимо книг таких знатоков природы и народного языка, как Кайгородов, Пришвин, Горький, Алексей Толстой, Аксаков, Лесков, Бунин и многие другие писатели, главный и неиссякаемый источник языка — язык самого народа, язык колхозников, паромщиков, пастухов, пасечников, охотников, рыбаков, старых рабочих, лесных объездчиков, бакенщиков, кустарей, сельских живописцев, ремесленников и всех тех бывалых людей, у которых что ни слово, то золото.
Особенно ясными для меня стали эти мысли после встречи с одним лесником.
Мне кажется, что я где-то уже рассказывал об этом. Если это верно, то прошу простить меня, но придется повторить старый рассказ. Он имеет значение для разговора о русской речи.
Шли мы с этим лесником по мелколесью. В незапамятные времена здесь было большое болото, потом оно высохло, заросло, и сейчас о нем напоминал только глубокий, вековой мох, небольшие окна-колодцы в этом мху да обилие багульника.
Я не разделяю распространенного пренебрежения к мелколесью. В мелколесье много прелести. Юные деревца всех пород — ель и сосна, осина и береза — растут дружно и тесно. Там всегда светло и чисто, как в прибранной к празднику крестьянской горнице.
Каждый раз, когда я попадаю в мелколесье, мне кажется, что именно в этих местах художник Нестеров нашел черты своего пейзажа. Здесь каждый стебелек и веточка живут своей отдельной живописной жизнью и потому особенно заметны и милы.
Кое-где во мху, как я уже говорил, попадались маленькие круглые окна-колодцы. Вода в них казалась неподвижной. Но если приглядеться, то можно было увидеть, как из глубины оконца все время подымается тихая струя и в ней вертятся сухие листики брусники и желтые сосновые иглы.
Мы остановились у одного такого оконца и напились воды. Она попахивала скипидаром.
— Родник! — сказал лесник, глядя, как из оконца всплыл и тотчас пошел на дно неистово барахтавшийся жук. — Должно, Волга тоже начинается из такого оконца?
— Да, должно быть, — согласился я.
— Я большой любитель разбирать слова, — неожиданно сказал лесник и смущенно усмехнулся. — И вот, скажи на милость! Бывает же так, что пристанет к тебе одно слово и не дает покоя.
Лесник помолчал, поправил на плече охотничье ружье и спросил:
— Вы, говорят, вроде книги пишете?
— Да, пишу.
— Значит, соображение слов у вас должно быть обдуманное. А я вот как ни прикидываю, а редко какому слову найду объяснение. Идешь по лесу, перебираешь в голове слово за словом, и так их прикинешь и этак: откуда они взялись? Да ничего не получается.
Познаний у меня нет. Не обучен. А бывает, найдешь слову объяснение и радуешься. А чему радоваться? Мне не ребят учить. Я лесной человек, простой обходчик.
— А какое слово к вам привязалось сейчас? — спросил я.
— Да вот этот самый родник. Я это слово давно приметил. Все его обхаживаю. Надо думать, получилось оно оттого, что тут вода зарождается. Родник родит реку, а река льется-течет через всю нашу матушку землю, через всю родину, кормит народ. Вы глядите, как это складно выходит, — родник, родина, народ. И все эти слова как бы родия между собой. Как бы родня! — повторил он и засмеялся.
Простые эти слова открыли мне глубочайшие корни нашего языка. Весь многовековый опыт народа, вся поэтическая сторона его характера заключались в этих словах. https://skazki.rustih.ru/konstantin-paustovskij-almaznyj-yazyk/

Критерии оценки:
«цель переводчика такого (художественного) текста состоит в порождении на языке перевода речевого произведения, способного оказывать на реципиента художественно-эстетическое воздействие, возможно близкое к авторскому» [Комиссаров 1990: 94–95].

Номинация №3. Skills-based CV (Составление резюме на английском языке)
Рекомендуется для студентов  фКНиИТ, механико-математического ф-та и Института физики.
При поиске работы соискатели обычно рассылают резюме в организации, в которых есть интересующие их вакансии. Самым популярным видом резюме является хронологическое резюме. Однако студентам, у которых еще недостаточно опыта работы, бывает сложно написать такое резюме, и выглядеть оно может непредставительно. В этом случае лучше воспользоваться другим видом резюме – skills-based CV (резюме, организованным вокруг групп навыков). В таком резюме соискатель указывает свои умения и навыки  и описывает реальные ситуации их использования. Это дает возможность потенциальному работодателю составить представление о соискателе, а соискателю – не делать акцент на истории своего трудоустройства.

Напишите резюме на основе приведенной ниже информации. Если вы считаете информационную справку недостаточно информативной, можете самостоятельно дополнять резюме не достающей информаций на ваше усмотрение.

У вас есть степень бакалавра в области информационных технологий. Вы хотели бы развиваться как инженер-программист. Ваш дипломный проект о распознавании собак и кошек на фотографиях с помощью методов машинного обучения. Вы думаете, что неплохо разбираетесь в Python, машинном обучении и информатике, однако не уверены в своих знаниях по HTML и HTTP. К сожалению, вы никогда не работали в команде. Ваш английский на уровне B1+. Во время обучения вам нравилось выполнять лабораторные работы по операционным системам.
Вакансия:
	REMOTE Junior Software Developer- job post
Piper Companies is seeking a REMOTE Junior Software Developer to join a World Wide technology organization continually voted one of the best place to work for. The REMOTE Junior Software Developer will be responsible for the design, development and implementation of brand new software products.
Responsibilities of the REMOTE Junior Software Developer
· Design, develop and implement new backend services and applications
· Work collaboratively with leadership and other developers on building scalable, secure high-quality code
· Thoroughly document work in an organized manner
· Be willing to work with, or learn, multiple programming languages
Qualifications of the REMOTE Junior Software Developer
· Proficiency in Java, Python, C, C++
· Strong Object Oriented programming skills
· Experience with RESTful web service experience
· Bachelor’s Degree in Computer Science or Computer Engineering
Compensation for the REMOTE Junior Software Developer
· Salary Range: $55,000 - $65,000K annually
· Benefits: Medical/Dental/Vision/401K/PTO
· Location: REMOTE
· No sponsorship is provided for this position
Keywords: Junior software developer, Software Developer, Java, Python, C, C++, OO programming, Object-Oriented Programming, Backend



	Имя и фамилия соискателя
	Адрес
Телефон
Email 

	
Кратко напишите о себе (образовании, навыках, личностных характеристиках и т.п.) в 50 словах, избегая использования полных предложений!, например, «Professional, well-organized individual / Extremely resourceful team leader with extensive range of transferable skills / Successful practical experience in working with… / Currently completing Bachelor’s in Computer Sciences with specific focus on computer security / Fluent spoken and written English / Able to communicate confidently and effectively at all levels».


	Образование

	

	Опыт работы

	
	

	Технические навыки

	Опишите реальные примеры использования этих навыков. Помните, чем конкретнее пример или ситуация, которую Вы описываете, тем проще написать о них на английском языке.

	Коммуникативные навыки 

	Опишите реальные примеры использования этих навыков. Помните, чем конкретнее пример или ситуация, которую Вы описываете, тем проще написать о них на английском языке.

	Проектный опыт

	Опишите реальные примеры использования этих навыков. Помните, чем конкретнее пример или ситуация, которую Вы описываете, тем проще написать о них на английском языке.

	Курсы, сертификаты

	Кандидат описывает пройденные курсы и сертификаты, которыми обладает.

	Профессиональные и личные интересы

	




НОМИНАЦИЯ 4
Перевод стихотворения с английского языка на русский язык

He Wishes for the Cloths of Heaven
by William Butler Yeats (1865-1939)
Had I the heavens' embroidered cloths,
Enwrought with golden and silver light,
The blue and the dim and the dark cloths
Of night and light and the half-light,

I would spread the cloths under your feet:
But I, being poor, have only my dreams;
I have spread my dreams under your feet;
Tread softly because you tread on my dreams.

Пояснение к заданию
Уильям Батлер Йейтс (William Butler Yeats), годы жизни 1865—1939, — ирландский англоязычный поэт, драматург. Лауреат Нобелевской премии по литературе 1923 года.
В 1913 г. в письме отцу, Йейтс писал: «Я много работаю над самовыражением, стараюсь, чтобы язык моих книг был одновременно естественным и приподнятым – чтобы читающий вслух ощутил присутствие человека думающего и чувствующего».
Обратите ВНИМАНИЕ: На русском языке нет образцового перевода данного стихотворения. В этом конкурсе вам предоставляется уникальная возможность создать свой оригинальный перевод.
Все существующие переведенные любительские варианты данного стихотворения есть у жюри. Отталкивайтесь в своих переводах от английского оригинала, а не от русских переводов стихотворения.

Критерии оценки:
1. ОРИГИНАЛЬНОСТЬ.
2. Передача смыслового содержания произведения. 
3. Ритм и рифма

НОМИНАЦИЯ 5 (21-25 ноября)
Редактирование текста делового письма на английском языке в условиях реального времени
Время для выполнения задания – 50-60 минут.
Критерии оценки:
1. Соблюдение норм владения английским языком (лексические, грамматические, стилистические нормы, нормы орфографии и пунктуации).
2. Стилистическая грамотность: формулы официально-делового этикета, терминология, передача имен собственных, клише официально-делового варианта письменной литературной нормы.
3. Соблюдение структуры оформления текста делового письма.	

ПРИЛОЖЕНИЕ
Обратите внимание на следующие правила:

1. Вы можете участвовать в любом количестве номинаций. Для участия в конкурсе по каждой из номинаций подается отдельная заявка. 
2. Можно участвовать в нескольких номинациях и отправить в одном письме (первый вложенный файл – заявка и перевод первой номинации, второй файл – заявка и перевод второй номинации и т.д.). Обратите внимание на формат вложенного файла – это должен быть документ Word. Неправильно оформленные работы и нечитаемые форматы к участию в конкурсе не принимаются.
3. В названии файла указывайте свою фамилию (латинскими буквами) и номер номинации, например, Ivanov_1, Ivanov_3.
4. Не разрешается присылать несколько вариантов перевода одной и той же номинации.
5. В файлах должен быть только Ваш перевод, не оставляйте никаких параллельных вставок из текста оригинала.
6. Недобросовестные участники будут дисквалифицированы.

ЗАЯВКА высылается одновременно с текстом перевода!!!
Требования к оформлению заявки:

	ФИО (полностью)
	 

	Адрес электронной почты
	

	ВУЗ, факультет, номер группы
	

	Форма обучения (дневная, заочная)
	

	Студент/аспирант/магистрант
	

	Получаете ли (получили)  дополнительное образование «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» (Да/Нет)
	

	Номинация (НОМЕР)
	



2. Требования к оформлению текста перевода:
1. Текст перевода должен быть напечатан в формате А4.
2. Редактор – Microsoft Word.
3. Размер шрифта – 12. Шрифт – Times New Roman.
4. Все поля по 2 см. Абзац - 1,25.
5. Выравнивание по ширине.
Выполненные задания (номинации 1-4; для номинации №5 – только заявка) нужно высылать на электронный адрес: transland-konkurs@mail.ru до 21 ноября 2022 года.

Результаты конкурса и имена победителей будут опубликованы на сайте СГУ.
Контакты: кафедра английского языка и межкультурной коммуникации,  тел. 224-284 
Адрес: XII корпус СГУ, 126 ауд.

Задания на конкурс перевода можно скачать на сайте кафедры английского языка и межкультурной коммуникации в разделе  Разное/Мероприятия для студентов. 
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